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ت که اس(مضارع)و حال ( ماضی)فعل در این زبان به دو زمان گذشته ( صرف)کاربری 

دام از هم ساخته می شود؛ و هر ک( مستقبل)با کمک صیغه مضارع صیغه های آینده 

زبان عربی به دلیل قالب ها و حالات صرفی و. این دسته ها چهارده صیغه است

 های یکی از سخت ترین زباندستوری نحوی و داشتن مذکر و مؤنث و سایر قواعد 

. دنیا به ویژه برای سخن گفتن است



زبانینهاتزیرامی‌نامند،نیز«الضادلغة»رازباناین

استحرفیکهضادومی‌باشدضاددارایکهاست

بانزجزبهدارد؛راکاربردشیوهسخت‌ترینکه

بانزورودواسلامپذیرشازپسکهآلبانیایی

.شدآنواردضادحرفعربی،



نظرازعربیزبان.استجهانزبان‌هایغنی‌ترینازیکیاصطلاحاتوواژگانتنوعلحاظازعربیزبان

.استپرباربسیارنیزمفاهیمومعانیبیانوتعبیر

کرداستفادهمتفاوتیتعبیراتازهمبهنزدیکمعانییاومعنابرایزبانایندرمی‌توان.

داردجهانزبان‌هایتمامیمیاندررازبانیقواعدمستحکم‌ترینازیکیعربیزبان.







نمی‌خوردچشمبهجهاندیگرزبان‌هایازیکهیچدرویژگیاین.

استجملهدرآننقشبراساسواژگانآخرحالتتغییرواقعدراِعراب.

استبودهشنوندهوگویندهاشتباهازدوریبرایاِعرابوضعدلیل.

می‌کنندپیداگسترشاشتقاقیشکلبهعربیزباندرواژگانهمچنین.

کرداستخراججدیدواژهده‌هامی‌توانمصدرعنوانبهکلمهیکازحالتایندر.



 اگرچه .ودمی شزبان عربی برای بیان واژگان و عبارات مختلف از مخارج حروف بسیار متنوعی استفاده در

.در این زبان تعداد حروف از برخی زبان ها کمتر است، اما شکل ادای آن ها با هم تفاوت بسیاری دارد

 این ایجاز در این زبان می توان معانی عمیقی با .و خلاصه گویی در زبان عربی بسیار قابل تامل استایجاز

.را در عبارات و جملات کوتاهی بیان کرد



دیگردرکهداردوجودفردیبهمنحصرکاملاویژگی‌هایعربیزباندرهمچنین

.نمی‌خوردچشمبهزبان‌ها

نایمعبهاست،شدهاستفادهطوقکلمهدوازآن‌هادرکهواژگانیمثالعنوانبه

.هستندبریدنوکردنقطع

وقطمقطل،قطف،قطع،مانند…



ندهستویژه ایبیانیومعناییباردارایحروف،عربیزباندرکهگفتبایدراستانمیهدر.

می دهدراخفاوغیبتشدن،پنهانمعنایغحرفمثالعنوانبه.

غامغال،غاص،غار،،غاب:می خوردچشمبهنیزکلماتایندرکهگونههمان.



.داردخوددرراگردآوریمعناینیزجیمحرف•

جمل،،جمع:می‌خوردچشمبهگونه‌ایبهشدنجمعمعنایآن‌هاهمهدرکهکلماتاینمانند•

.جمرجمد،

کاملاعملیقرآنترجمهکهمعتقدندبسیاریعربیزبانفردبهمنحصرویژگی‌هایایندلیلبه•

.استغیرممکن



.نیز می بایست قرآن را به زبان عربی خواندیل دلابه همین 

مامی‌آن‌زیرا‌بسیاری‌از‌معانی‌و‌مفاهیم‌آن‌را‌نمی‌توان‌به‌شکلی‌به‌زبان‌دیگری‌ترجمه‌کرد‌که‌ت

.را‌در‌بر‌داشته‌باشد

از پژوهشگران نیز معتقدند که بسامد و میزان ارتعاشی که واژگان عربی در جهان به وجود می آورند از  برخی 

.میزان ارتعاش واژگان دیگر زبان ها بیشتر است






